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A. K. MATBEEB (Свердловск)

ТОПОНИМИЧЕСКИЕ ЭТИМОЛОГИИ. V

{Некоторые прибалтийско-финско-саамские элементы в субстратной
топонимике русского Севера)

В статье характеризуются субстратные элементы топснимики рус-
ского Севера, которые имеют соответствия как в прибалтийско-финских,
так и в саамском языках, но в подавляющем большинстве случаев не

могут быть точно идентифицированы в связи с фонетической близостью

прибалтийско-финских и саамских данных, обусловленной исконным

родством (мондра, нойд-) или проникновением прибалтийско-финских
слов в саамский язык (мурд-, мурт-, рист-, рыст-).

14. мондра

Мондра, название группы населенных пунктов (Бел.), в которую вхо-

дят деревни Бараново, Гонютино, Карпово, Концы, Сюрнем, Урицкое.
Учитывая, что на территории Белозерского края фин. а часто пере-

дастся рус. о, восстанавливаем форму *талага, которая соответствует
фин. таппег, татеге, тат‘ега, кар.-ливв. таппег ’материк’, кар.-люд.
тапаег ‘земля, которая через определенное время перераспределялась
между крестьянами’, эст. тапаег, диал. таппег ’материк’ — саам.

(Йоканьга) mand’r ’matepuk’ (SKES П 333). Ср. в русских говорах
мдндара, мандерд, мандера ’берег; суша; континент; лес на материке'
(Г. Куликовский, Словарь областного олонецкого наречия, Санкт-

Петербург 1898, стр. 53), мандера 'материк, земля, страна’ (А. Под-
высоцкий, Словарь областного архангельского наречия, Санкт-Пе-

тербург 1885, стр. 87), мандара, мандра ’материк, земля или берег'
({В. Даль, Толковый словарь живого великорусского языка П, Москва

1955, стр. 296), заимствованные n3 прибалтийско-финских языков

(J. Kalima, Die ostseefinnischen lehnwörter im russischen, Helsinki
i919 (MSFOu XLIV), crp. 16€2—163). Cp. eme в белозерских говорах
материк 'большой лес’ (Севернорусская топонимическая экспедиция).

° На людиковской территории засвидетельствовано название дер.
Мапаег << люд. тапаег ‘земля, которая через определенное время пере-
распределялась между крестьянами’ (У. Nissilä, Die Dorfnamen des
alten lüdischen Gebietes, Helsinki 1967 (MSFOu 144), crp. 50—51).

‚ — Калима ошибочно считает, что Мондра сопоставляется с Мондома

и содержит суффикс -ра (2. Ка та, Zu den anl. Sibilanten der ostsee-
finnischen Ortsnamen im Russischen. — FUF XXVIII 1944, crp. 156).

Cp. B ¢unckoil Tononnmuke: Mantera, Manteri, Mantere, Manterjäàrvi,
Manterikoski.

15. мурд-, мурт-

Мурденьга, р. (басс. Ваги), Мурдобой, р. (Белозерский край) (Ар-
хив П. М. Строева 1, № 32. Русская Историческая Библиотека ХХХЦ,
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Петроград 1915), Мурдов, руч. (басс. Устьи), Мурдозеро 1 (Бел.), П,
Н! (Выт.), IМ, М (Нянд.), У1 (Пл.), Мурдой, р. (басс. Пинеги), Мурд-
оя, р. (басс. Пинеги), Мурдюг, пр. Вятки, Мурды, ур. (Карг.).

Муртвина, ур. (Нянд.), Муртмаш, р. (басс. Устьи).
Оба названия с основой мурт- первоначально могли иметь основу

MypO- (0 >T на русской почве). Для Муртмаш “следует предполагать
более раннее *Муртваж или *Мурдваж (-маш<<-важ ‘приток’).

Ср. Мурды, н. п. (Список населенных мест (по материалам пере-
писи населения 1933 г.), Петрозаводск 1935), Мурда, н. п., Мурдручей,
Тятина Мурда, н. п. (Список населенных мест Олонецкой губернии по

сведениям за 1905 год, Петрозаводск 1907), Мурд, оз. (Кольский полу-

остров) (Книга Большому Чертежу, Москва—Ленинград 1950, стр. 148),
Мурдово, пустошь (И. Н. Смирнов, Историко-географическая номен-

клатура Переславль-Залесского края. Труды Переславль-Залесского
Историко-Художественного и Краеведного Музея, вып. Хl. Пере-
славль-Залесский 1929, стр. 55); Муртручей (С. В. Григорьев, Ка-
талог рек Карелии (рукоп.). '

Dacmep (M. Vasmer, Beiträge zur historischen Völkerkunde Ost-

europas IV. -Die ehemalige Ausbreitung der Lappen und Perinier im
Nordrussland. — Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der Wissen-
schaften. Philosophisch-historische Klasse XX, Berlin 1936, crp. 251) оши-

бочно сопоставляет Мурдюга, Мурдюк (фактически Мурдюг — А. М.)
с удм. murda 'имеющий глубину’ (Удмуртско-русский словарь, Москва

1948, стр. 196: мурда — послелог ’глубиной с’).
Керт сравнивает Мурдоярви, Мурдо (Карел. АССР) и Мурдайок

(Мурманск. обл.) c саам. murte ‘’ломать’, Kap. murd ’излом”

(Г. М. Керт, Некоторые саамские топонимические названия на терри-
тории Карельской АССР. — ВЯ 1960, № 2, стр. 91). Ниссиля сопостав-

ляет кар.-люд. Murdostrov c bru. Murtosaari (V. Nissilä, Die Dorf-

namen des alten lüdischen Gebietes, crp. 11).
Ср. фин. тиг(аа ’ломать’, тиг!о ’деревья, сваленные ветром’, кар.,

кар.-ливв. murda- ’nomaTb’, Benc. murta ’kaataa puu juurineen, kiskoa
maasta irti ja särkeä’, murdot ‘сор, мусор’, вод. тиг!а, эст. тигаа 'ло-

мать’, тига ‘излом, бурелом, валежник’, лив. тига2 ‘ломать’, MUFD

’лом (в лесу)’; фин.`>саам. (Инари) тигдаей ‘валить’, (Нотозеро, Киль-

дин) mu;rte- ’NoMaTb’, саамН, тиг@ао 'бурелом, валежник’ (SКЕSЗ Ц

352—353). Приб.-фин. > рус. мурдать ’мять, комкать, истязать, мучить"
(Г. Куликовский, Словарь областного олонецкого наречия, стр. 57;
J. Kalima, Die ostseefinnischen lehnwôrter im russischen, crp. 168).

Для толкования субстратных названий важен топоним Мурды (мн.
ч.), т. е. ’'завалы, лома’ (ср. многочисленные в русской топонимике Ар-
хангельской и Вологодской областей названия урочищ Лом, Jlomd).

Ср. в карельской топонимике: Мурдоёги, Мурдоярви, Муртаоя; в

œuncroñ: Murtojärvi, Murlokangas, Murtolahti, Murtomaa, Murtoniemet,
Murtonurmi.

Некоторые субстратные названия с компонентом мурд- (Мурденьга,
Мурдюг) не могут быть отнесены к числу собственно прибалтийско-
финских (из-за формантов -еньга, -юг). Гидроним Мурденьга нельзя

считать и собственно саамским. Эти названия должны квалифициро-
ваться как прибалтийско-саамско-волжские или севернофинские.!

‚! Об этом термине см.: А. K. Marßees, Iponcxoxnenne OCHOBHHIX пластов
субстратной топонимики русского Севера. — ВЯ 1969, № 5, стр. 51—52.
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16. нойд- (

Нойдаш, поле (В—Т), Нойдово, оз. (Пл.), Нойдуга, р. (басс. Ваги).
Ср. Нойдола, н. п. (Административно-территориальное деление Ленин-

градской области, Ленинград 1966), Нойдомозеро (С. В. Григорьев,
Г. Л. Грицевская, Каталог озер Карелии, Москва— Ленинград 1959).

Ср. фин. лойа, кар. по!да, пойа, пойи, поЦа, кар.-ливв. поши, xap.-
mon. noide Benc. noid, вод. пейа, эст. пб@, auan. noid 'колдун, зна-

Xaps’ — caaMH noaï'de, (Hxapu) noaidi, xoar. noioe, (Кильдин) noajt-
olmuñêë, (Moxanbra) niejte 'колдун’ (SКЕSЗ II 389); ср. еще саам. (Патс-
fioku) nôälp*, (Horosepo) noidt4, (Kunbauun) nozs{F, (Hoxanbra) niôlate
’колдун, чародей’, (ITarc-ioku) gnuoidvz (ymennin.); caaM. unu ÖHH. > pyec.

нойда (T. 1. Itkonen, Koltan- ja Kuolanlapin sanakirja, Helsinki 1958

(LSFU XV), clp. 284).
Прибалтийско-финские и саамские слова фонетически легко отли-

чимы от манс. Nel-f, Näit, nõäit, NnGiv, neit-kum, Aaityum 'колдун, чаро-
neñ’ (SKES II 389). Tononum Hoüädau TOYHO COOTBETCTBYET CaaM. NUOI-

-4р2, название Нойдово, возможно, образовано от рус. нойда.

Cp. puu. Noidanpola, Noidanselkä, caam. Noistd-värvsš (T. 1. Itko-

nen, Koltan- ja Kuolanlapin sanakirja, crp. 995).

17. рист-, рыст-

Ристеменя, луг (Пин.), Рыстов, руч. (басс. Ваги), Рыстозеро (Вин.),
Рыстюг, пр. Юга.

Cp. pun. risti, Kap. risti, risfi, risfi, fisti, toxHo-Kap. rista, fista, xap.-

AWBB. ristu, Kap.-monu. rist, riste, ristu, risfe, Benc. rist, BOJ. rissi, 3CT.

rist, nuß. rist, rist 'kpect’ < Ap.-PyC. KPbCT%, рус. крест; фин., Kap.>
саамШ rist, risti, caaMH ris'tâ, (Huapn) rista, (larc-ñoxn) risi4, (Нот-
osepo) rési4, (Kunbanx, Hoxanbra) rist[*] ’kpecr’ (SKES 111 813—814).

Названия с -ы- фонетически ближе к саамским данным (ср. rist[#]).
Топоним Ристеменя следует рассматривать как прибалтийско-финский
(-меня «< nema < niem(i) ‘мыс’). Гидроним Рыстюг должен квалифици-
роваться как прибалтийско-саамско-волжский или севернофинский.

Ср. в карельской топонимике: Ристиоя, Ристиярви; в ливвиковской:

Ristoja, Ristuluodo, Ristumägi, Ristuniemi, Ristusuaret; B финской:
Ristijärvi, Ristikangas, Ristilahti, Ristimäki, Ristiniemi, Ristioja, Risti-

selkd; B саамской: Rist-jawrvidts, Rist-ki3bt@, Ristkutsket, Rist-

muorrnjarg, Ristnjarg (T. 1. Itkonen, Koltan- ja Kuolanlapin sana-

kirja, crp. 1010).

Сокращения названий районов

Архангельской области: Вин. — Виноградовский, В-Т — Верхне-Тоемский,

Kfpr.n-- Каргопольский, Нянд. — Няндомский, Пин. — Пинежский, Пл. — Пле-

сеЦКЁ‹›.логодской области: Bea. — Белозерский, Выт. — Вытегорский.
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A. K. MATVEJEV (Sverdlovsk)

TOPONYMIC ETYMOLOGIES. V

Some substratal toponymic elements of Northern Russia have equivalents both in

Finnic and Lappish (mondpa, mypd-, MypT-, HOÜd-, pucT-, peicT-). In most cases they
cannot be exactly identified because of the phonetical proximity of Finnic and Lappish
words. This proximity can be explained by common origin (moxdpa, xoüd-) or by
borrowing from Finnic into Lappish («ypd-, MYpT-, pucT-, peicT-).
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